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IMPACT OF BILINGUALISM ON THE LANGUAGE ADAPTATION
PROCESS OF REPATRIATES FROM CHINA

Abstract. The relevance of this study is determined by the growing intensity of migration flows
in the context of contemporary globalization and the increasing strategic importance of the adaptation
of ethnic Kazakhs (Kandas) who have returned to their historical homeland to a new social
environment. For Kandas, migration is not merely a geographical relocation, but a complex process
of entering a new social, cultural, and linguistic space. Within this process, language barriers directly
affect their competitiveness in the labor market, access to quality education, formation of social
networks, and personal self-identification. Insufficient integration into the linguistic environment
often leads to social marginalization and the underutilization of professional potential. The purpose
of the study is to systematically analyze the process of linguistic adaptation of Kandas who migrated
from the People’s Republic of China under conditions of bilingualism and to determine the impact of
language barriers on their socio-economic integration and self-realization. Within this framework, the
interrelationship between language proficiency levels, patterns of social adaptation, and professional
opportunities is examined. The research methodology includes historical-comparative analysis, a
systematic review of domestic and international scholarly literature, and comparative analysis of
statistical data. The empirical basis of the study consists of the results of a survey entitled “The
Influence of Bilingualism on the Process of Linguistic Adaptation of Repatriates from China.” The
survey involved 100 respondents and collected data on their language competence, domains of
language use, level of social adaptation, everyday linguistic difficulties, and self-assessment
indicators. The scientific novelty of the study lies in its comprehensive examination of the linguistic
adaptation of Kandas within the theoretical framework of bilingualism and in its empirical
substantiation of the relationship between language proficiency levels and socio-economic integration
outcomes. Furthermore, the research systematizes both internal factors of linguistic adaptation
(motivation, cultural identity, aspiration for self-realization) and external factors (linguistic
environment of the host society, institutional support mechanisms, and effectiveness of state
programs). The findings of the study may serve as a scientific and practical foundation for enhancing
language and cultural adaptation programs, improving state support mechanisms, and ensuring the
effective utilization of the socio-economic potential of Kandas.

Keywords: Kandas, education, self-determination, socio-economic integration, language
barrier, and government programs.

Introduction

The policy aimed at creating conditions for the return of compatriots directly contributes to
ensuring demographic stability. In addition, it affects the establishment of a high degree of national
accord and ensuring social stability. By stabilizing the integration policy of Oralmans, states provide
human capital. And if isolation from society occurs, this completely eliminates the risk of social
marginalization and possible radicalization. However, the effectiveness of the repatriation policy
affects the ability of compatriots to communicate with society. Therefore, it is especially important
that this policy creates favorable conditions for blood relatives to participate in a society they do not
know. The main purpose of this study is to study the influence of compatriots who emigrated from
the People's Republic of China on the process of language adaptation. It also consists in studying the
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process of forming their socio-cultural and economic integration in connection with language
acquisition.

As the repatriates say, the main motivation for returning to their historical homeland is the
desire to contribute to the study of the Kazakh language, national culture and traditions, to ensure the
connection of their children's future with Kazakhstan. It has become a discovery for all of us that
cultural motivation goes hand in hand with many practical tasks. In other words, many repatriates
returning to their homeland face unexpected linguistic and socio-cultural barriers and face some
difficulties. The language barrier prevents employment. In addition, it restricts access to education.
And most importantly, it leads to cultural disorientation and psychological stress.

First of all, the language adaptation of Kandastar differs from classical models of bilingualism,
since the native language (Kazakh) is often preserved at the ethno-cultural level, but does not always
fully function in everyday communication. In this regard, bilingualism is considered not just as
bilingual, but as an important tool for social adaptation.

A feature of this phenomenon is the asymmetric nature of bilingualism: Kazakh acts as a
heritage language, while Russian or another language performs a functional and communicative role.
This allows us to consider kandastar bilingualism as a specific model, different from the traditional
balanced bilingualism.

In addition, the bilingualism of repatriates is closely related to the problem of linguistic and
ethno-cultural identity. Despite the ethnic affiliation to the Kazakh people, the level of language
proficiency may vary, which affects the processes of self-identification and integration into society.
In this context, bilingualism is a factor in the formation of national identity.

From a psycholinguistic point of view, bilingualism affects cognitive processes, including
thinking, perception, and information processing. The language adaptation of repatriates can be
considered as a form of cognitive transformation caused by a change in the language environment.

The socio-linguistic aspect is manifested in the fact that after returning to the historical
homeland, the linguistic situation changes, which affects the choice of the language of communication
and the degree of proficiency in it. Thus, bilingualism is considered as a dynamic process that changes
over time under the influence of external factors.

The practical significance of the research lies in overcoming the difficulties that have arisen in
the education system, since compatriots face a language barrier.This opens up prospects for the
development of special adaptation programs.

Finally, the country of origin of the repatriates is an important factor, as the linguistic
environment of China, Mongolia, Uzbekistan and other countries forms various models of
bilingualism. Taken together, this allows us to consider kandastar bilingualism as a complex,
multicomponent and dynamically developing phenomenon that requires a comprehensive scientific
analysis.

The success of linguistic adaptation among repatriates is determined by a complex interplay of
internal and external factors. Internal factors include age, motivation, educational background,
cognitive flexibility, and the aspiration for self-realization in a new socio-economic context. In
particular, external factors include:

responsibility of state institutions,

inclusiveness of the linguistic environment,

education system,

access to social infrastructure,

integration policy.

Language barriers have a significant impact on socio-economic mobility and participation in
public life. Accordingly, it is known that the improvement of integration mechanisms in Kazakhstan
requires a comprehensive approach. In addition, let's consider the following strategic measures aimed
at eliminating the language barrier:

Strengthening language support,
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Development of specialized courses in the Kazakh and Russian languages for adults and
children,

Creation of free language training programs and regional language centers in areas with a large
number of compatriots,

Support for educational initiatives,

Development of educational programs that contribute to the assimilation of the cultural and
linguistic foundations of our compatriots,

Awarding scholarships and grants to facilitate the access of students to higher education.

Socio-economic support.

In order to create a competitive labor market, it is necessary to increase vocational training
programs. That is, it is necessary to develop programs to support entrepreneurship, consider types of
concessional loans, and provide professional consulting services.

Cultural integration.

It is especially necessary to organize intercultural events that directly contribute to the dialogue
between the local population and compatriots. In order to preserve and develop the cultural heritage
of our compatriots, it is necessary to coordinate civil society initiatives.

Information support.

Compatriots returning to their homeland need accessible digital platforms and information
portals in order to be able to get accurate information about law, about the market, about society.
Accordingly, it is important to conduct awareness-raising campaigns so that oralmans can get
accurate information about the existing institutional support mechanisms. The implementation of
these measures will give an impetus to improving the effectiveness of the policy of linguistic and
socio-economic integration of compatriots. It also includes the promotion of social unity, ensuring
the effective inclusion of oralmans in the development of Kazakhstan. The 21st century is considered
a globalized world. That is, high-tech turned into a "global village™. Easy access to information via
the internet clearly does not reflect cultural and linguistic boundaries. Foreign languages, especially
English, are a prestigious language with social status in Kazakhstan. According to the famous scientist
Fishman, foreign languages are considered "prestigious"” in global society. That is, a foreign language
is considered the leading tool for achieving success in the workplace and school. In Kazakhstan, this
phenomenon is most pronounced among the younger generation, which increasingly perceives
foreign languages as part of their identity. This is especially true for cities that are centers of
modernization and technological development. And S. Nurkadyr puts forward the following opinion:
young people in cities are more interested in the use of foreign languages, for example, Russian.
Why?! This is because they see the existing language as part of their current way of life.

Rich in history, culture and local values, the Kazakh language serves as a unifying tool for the
nation. According to scientists, the Kazakh language is a part of the national identity, which must be
protected and preserved. Excessive use of foreign languages can undermine public understanding,
especially among the younger generation, of the Kazakh language and its cultural values. This may
lead to a loss of connection between the younger generation and their cultural heritage and native
language, which are important aspects of Kazakhstan's national identity. According to A. Dumanov,
the influence of foreign languages can cause a "linguistic shift" that affects the social and cultural
structure of a nation.

We hope that by better understanding these problems, the repatriates who face bilingualism, we
will be able to strengthen the position of the Kazakh language and ensure its preservation as a symbol
of national unity and pride in an increasingly rapid globalization.

Materials and methods

The Method of Questionnaire Survey in the study “The Influence of Bilingualism on the Process
of Language Adaptation of Repatriates from China” is used to obtain standardized and comparable
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data on language competence, patterns of language use, and adaptation features among respondents
in a new linguistic environment.

Research on ethno-linguistic identification among repatriates demonstrates that language
proficiency is directly linked to identity formation and successful integration into society (Bokayev
& Zharkynbekova, 2011)

Purpose of the method: To identify the characteristics of proficiency in two languages (Kazakh
and Chinese/Russian), the frequency and contexts of their use, and to determine how the level of
bilingualism affects the success of sociolinguistic adaptation in Kazakhstan.

Administrative format: the survey was conducted in writing. Some were conducted online. This
in turn increased availability. Allowed more participants to participate.

The structure of the questionnaire includes the socio-demographic section. That is, the age of
the repatriate, gender, place of birth, year of relocation, level of education, sphere of employment are
mentioned.

The language profile includes the scale of independent proficiency of the repatriate in Kazakh,
Chinese and Russian (on a scale of 1-5). The languages used in family relationships, daily
communication, education, work and public places are also studied.

Language adaptation indicators include barriers to everyday communication. That is,
misunderstandings, language difficulties. In addition, the level of reliability in the use of the state
language is determined. According to studies on important dictionaries and linguistic tools, language
support shows that blood students significantly accelerate their adaptation processes (Zhunusova,
2017).”

The pace of mastering new linguistic norms and vocabulary is accelerating. The perceived
advantages and objectives of bilingualism include: the integration of bilingualism into Kazakhstan's
society; the desire to preserve the native language; the attitude to learning the state language. In
addition, research by the multilingual Youth Association shows that bilingualism can work both as a
resource and as a problem depending on the socio-cultural context (Maine and Protasova, 2023). The
responses are encoded and analyzed using descriptive statistics (frequencies, tools) and comparative
analysis (for example, a comparison of adaptation levels between groups with different levels of
Kazakh language competence). Correlation analysis can be used to determine the relationship
between the degree of bilingualism and the success of adaptation.

Furthermore, research on multilingual youth communities highlights that bilingualism can
function both as a resource and as a challenge depending on sociocultural context (Meng & Protasova,
2023). The questionnaire method will allow identification of the extent to which bilingualism
facilitates or complicates the process of linguistic and sociocultural adaptation of repatriates, which
factors have the greatest impact, and which support measures are most effective. This situation is
considered a manifestation of subordinate bilingualism, which is formed due to the limited ability to
learn in a foreign language. In general, language selection is a natural phenomenon that people face
every day. If the state is monolingual, it will be easier for people to communicate, because everyone
uses only one language. And in a multilingual society, the situation is different. Here, people use
multiple languages at the same time, constantly choosing which language to use in which
Environment. At the same time, the language level of each person will also be different.

In this regard, the theory of "domain analysis" proposed by the scientist Joshua Fishman plays
an important role in explaining the linguistic situation in a multilingual society. According to this
theory, which language a person chooses will depend on the person they are talking to and the
environment in which the communication is taking place.

Kazakhstan is one of the multilingual states. Kazakh and Russian languages are widely used in
the country. At the same time, different ethnic groups preserve their native languages. Among them
are ethnic Chinese and compatriots who have emigrated from China. Therefore, Kazakhstan has a
multicultural and multilingual environment.
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Representatives of the Chinese diaspora in Kazakhstan often speak two or more languages.
They use Kazakh and Russian to communicate with the public, while maintaining either Chinese or
their own local dialects. The use of language in such an environment varies depending on the
situation. For example, if one language is used for interethnic communication, the other is used within
the family or community.

In a multilingual society, people always decide which language to speak based on the situation.
This decision is influenced by the level of language proficiency of the interlocutor, the requirements
and social norms in the environment. In such environments, the phenomena of code switching and
code mixing are also common. For example, a person, communicating with friends in Kazakh, can
switch to Russian or Chinese, depending on the topic of conversation.

Some researchers consider such language intervention to interfere with communication.
However, for a multilingual society, this is a natural phenomenon. People quickly determine which
language is most effective in a particular situation and adapt to it. Factors such as nationality, age,
gender, level of education, language proficiency and conversational environment also contribute to
the choice of language.

The concept of social environment or "domain™ includes family, circle of friends, educational
institution and workplace. Since the particularity of participants and communication in each
environment is different, the use of language also changes. Also, the features of code switching may
depend on the profession or role of a person in society(Shakeeva B.R. et al., 2024).

As a result of historical development and migration processes, Kazakhstan has become a
multicultural state with a complex ethnic composition. The linguistic diversity in the country is also
closely related to this feature. Therefore, when studying the problem of language choice in
Kazakhstan, it is necessary to jointly consider historical and sociolinguistic situations. The next
section analyzes the modern linguistic environment and sociolinguistic features of
Kazakhstan.(Toguleva, 2021).

Discussion

In the modern era of globalization, the problem of migration of peoples is becoming more and
more intense. The interaction of different linguistic and cultural circles is also increasing. As a result,
the problem of bilingualism and repatriates has become an urgent object of study in linguistics,
sociology, psychology and cultural studies, contributing to the conduct of many studies by scientists.
The language adaptation of repatriates returning to their historical homeland is a serious problem.
Because the study of the peculiarities of their mastery of two or more languages is very relevant for
modern society, for the modern political, cultural, social environment.

Bilingualism is the ability of a person to master two languages at a certain level and freely use
them in the process of communication. According to many scientists, bilingualism expands the
cognitive capabilities of the individual. In addition, its cultural and social adaptation is also affected.
Since the middle of the twentieth century, the problem of bilingualism has been studied in detail in
World linguistics and has aroused the interest of many scientists. Researchers have been studying the
nature of bilingualism, the ways of formation, the phenomena of language interference and the
features of bilingual personality, identifying its consequences and ways of formation. Repatriates are
people who, due to historical events, live far from their homeland, and then return to their historical
homeland. We all know that in the Republic of Kazakhstan, repatriates are mostly ethnic Kazakhs
who have emigrated from abroad. After gaining independence, many Kandas from China, Mongolia,
Uzbekistan, Turkmenistan, Russia and other countries migrated to Kazakhstan. Many of them have
mastered the Kazakh language at different levels. He also used other languages in parallel, depending
on the language environment of the country of residence. According to scientific research, the process
of language adaptation of repatriates is difficult. On the one hand, since they are ethnically Kazakh,
they perceive the Kazakh language as an important sign of national identity and value the Kazakh
language as an important aspect in Kazakh society. On the other hand, the linguistic influence of
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previously lived States remains in their speech culture, vocabulary and language skills. This
circumstance is the basis for the formation of natural bilingualism among repatriates. In the works of
Kazakhstani researchers, the linguistic situation of repatriates and the problem of bilingualism are
widely considered. Scientists emphasize that language plays a key role in their adaptation to the social
environment. Especially among young people, the phenomenon of simultaneous mastery of Kazakh
and Russian languages is common. In such conditions, bilingualism is seen as an effective means of
social integration. Bilingual repatriates show the highest results in obtaining education, participating
in the labor market and participating in public relations. In the course of the research, the most
important factors affecting the language adaptation of repatriates were described. These factors
include age, level of education, language environment of the country of immigration, language
relations within the family, and social contacts in the new environment. For example, adolescents and
young people adapt faster to the new language environment. And for older people, this process is
considered more complex. Also, the regular use of the Kazakh language by family members increases
the linguistic role of the Kazakh language.

The role of bilingualism in the life of repatriates is not limited to linguistic communication, that
is, it affects the formation of cultural identity. A bilingual person perceives the values of two different
cultural spaces. At the same time, it is quite natural that they serve as a cultural link between them.
This situation leads to the strengthening of tolerance in a multicultural society. Therefore, modern
research considers bilingualism not only as a linguistic phenomenon, but also as an important type of
social and cultural capital, describing the fact that the problem of bilingualism and repatriates is
considered one of the most relevant trends in modern science. The experience of language adaptation
of repatriates makes it possible to more deeply understand, study the mechanisms of bilingualism
formation, and determine the cause and effect. Studies have shown that bilingualism contributes to
the successful integration of repatriates into a new environment, the expansion of their social
opportunities and adaptation to global society, while preserving the national culture, and in the future
the expansion of scientific research in this direction. Among foreign scientists who studied the
concept of bilingualism in the field of Science, the role of U. Weinreich is great. Because this scientist
is the one who introduced the concept of bilingualism into scientific circulation. His work™ Languages
in Contact " analyzes the origin and place of bilingualism in society. While W. McKee studies the
psycholinguistic aspect of bilingualism, F. Grosjean argues that bilingualism is a linguistic system.
Domestic scientists are also conducting effective research in this area. For example, Sh.
Abylkassimov considered the problems of social adaptation of our compatriots, and Z. Shaukenova
studied the importance of ethno-cultural integration. G. Mendykulova scientifically examined the
linguistic and adaptive problem of ethnic Kazakhs who returned to their historical homeland. N.Uali
studied the social activities of the Kazakh language.

Research results

The Geneva Convention of 1949 "On the Treatment of Prisoners of War" pays great attention
to repatriation issues. The main provisions devoted to this sphere are contained in Section 1V of the
Convention "End of Captivity". Thus, Article 118 stipulates that "prisoners of war shall be released
and repatriated immediately upon cessation of hostilities”. The Office of the United Nations High
Commissioner for Refugees also supports repatriation. In its Statute, it has established that the High
Commissioner shall ensure the resolution of refugee problems, including by assisting governmental
and private organizations dealing with the voluntary repatriation of refugees (Toguleva, 2021).

All over the world there are programmers for repatriates, for example in Kazakhstan it is the
"Kandasy" programmer, in the Russian Federation it is the "Compatriots" programmer, etc

Repatriates are bilinguals. People who speak two languages and have bilingual literacy skills
switch between two different language systems. Their brains are very active and flexible. The
problem of bilingualism as a level of proficiency in several languages and the ability to switch from
one language to another has been researched by scientists for quite a long time and is considered from
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linguistic, psycholinguistic and didactic positions. Monoculture-coordinative bilingualism is
manifested in a bilingual who learns a foreign language and who, having access to technical
information in that language, conducts research. Bicultural-coordinative bilingualism is manifested
when an individual learns a language for cultural and cognitive purposes (desire to get to know the
people, tourism, etc.), in our case, repatriates from China learn Kazakh to continue their life in the
Republic of Kazakhstan. Culturally mixed bilingualism is demonstrated by second-generation
immigrants who have simultaneously learnt two languages and two cultures. Such bilinguals possess
mixed culture, i.e. intercultural. Multilingualism is a person's ability to communicate in two or more
languages. Bilingualism - bilingualism - is the most common type. The borderline case of
bilingualism is based on the parallel/simultaneous acquisition of the first two languages (Shakeeva,
2024).

It is known that bilingualism arises as a result of social factors. These factors are either the need
to communicate in two languages in a bilingual environment (natural bilingualism) or learning
(artificial bilingualism). It may seem that social factors completely determine the success of
bilingualism. What remains unnoticed is the biological basis of bilingualism, i.e. the biophysical
processes occurring directly in the child's nervous system under the influence of the need to
communicate in two languages. In order to come closer to understanding these processes, it is
necessary to identify the place of bilingualism among other manifestations of the functioning of the
language system, as well as to consider each of these manifestations in the light of the plasticity of
the brain.

Later, when reviewing publications on the problems of brain organization of speech, we pay
attention to the fact that the natural simultaneous acquisition of languages at an early age, possible
only through oral communication, provides a high degree of development of auditory perception
mechanisms, but by no means removes the difficulty in mastering the cultural forms of languages
(reading and writing). At the same time, in adults, the visual-speech channel plays the main role in
the successive formation of artificial bilingualism, and the development of auditory perception
mechanisms is more difficult. Drawing attention to the inevitable involvement of the formed systems
of the native language in the acquisition of the second language, it is emphasized that
"underdevelopment of certain functions in the native language can systematically affect the
development of similar functions in the second language”. Since repatriates from China mainly used
Chinese, which is a different tree of languages and is not similar to the Turkic language - Kazakh, it
may be difficult to learn Kazakh again if the ancestors of repatriates did not use Kazakh earlier
(Zixuan, 2023).

Under linguistic and cultural adaptation, we understand a multilevel dynamic process of human
adaptation to living conditions, mastering the language of the host country, adaptation to the norms
of behavior, norms of communication in a new socio-cultural environment, resulting in the formation
of a stable system of principles of adequate behavior (Wang, 2024). Since 1991, 1 million 129
thousand Kandas repatriates have returned to the Republic of Kazakhstan till today. Almost half of
the Kandas (48.9 per cent) who have arrived in Kazakhstan since the beginning of the year are from
China, 29.6 per cent from Uzbekistan, 8.3 per cent from Mongolia, 4.4 per cent from Russia, 7.3 per
cent from Turkmenistan and 1.5 per cent from other countries.
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figure-1. 1 million 129 thousand Kandas repatriates have returned to the Republic of
Kazakhstan

The number of ethnic migrants of working age is 56.2 per cent, minors - 33.6 per cent and
pensioners - 10.2 per cent. Of the working-age Kandas by education level, 15 per cent have higher
education, 20.2 per cent - secondary special education, 54.6 per cent - general secondary education
and 10.2 per cent have no education. We conducted a live confidential interview with repatriates from
China. 100 repatriates from China participated. When asked what helps migrants to learn the Kazakh
language faster and to know the culture of Kazakhstan more deeply, the following answers were
received:

1) the majority of repatriates believe that in order to learn the language and traditions of the
Kazakh people, it is necessary to speak a lot of Kazakh, communicate with Kazakh people, make
friends with them, meet families, celebrate traditional holidays together, which will allow to quickly
assimilate the national culture of the peoples; some of their respondents said that friendship and good-
neighborliness will be promoted by mutual celebration of national holidays;

2) many respondents said that despite being very busy at work, they still need to read
newspapers and magazines in the Kazakh language, although many repatriates wrote in their answers
that independent reading of literature, newspapers, etc. is very difficult for them, as many words and
expressions are incomprehensible, and there is no possibility to read with an explanatory dictionary;

3) the fourth part of the interviewed repatriates noted as an effective means of learning the
Kazakh language and Kazakh culture watching Kazakh films and television programs, noting that
visualization of actions helps to understand the spoken dialogues, understand the meaning of
individual words and expressions, even if they are unfamiliar to the listener;

4) some repatriates also noted the need to read works of Kazakh writers and poets, to study
Kazakh literature, and people of the older generation very often recalled poems of Kazakh poets that
they had learnt at school, could name Kazakh writers and works that they had written; people of the
younger generation, as a rule, had difficulties in answering the question about which Kazakh writers
and poets they knew;

5) a small group of interviewed migrants noted the need to study the history of the Republic of
Kazakhstan, visit local history and art history museums, museums of national life, art galleries, etc.
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Figure-2. "What do you think is the main condition for you to be comfortable living in
Kazakhstan?"

The final question "What do you think is the main condition for you to feel comfortable living
in Kazakhstan?" received the following answers from respondents: 45.2% - mastery of the Kazakh
language; 35.5% - having good friends and acquaintances; 16.1% - material security; 3.2% - favorable
climate. Bilingualism begins when the degree of knowledge of the second language closely
approaches the degree of knowledge of the first language (Meng, 2023).

Artificial bilingualism is the possession of two linguacultural codes, one of which is learnt
under conditions of special training. However, there is no unambiguous understanding of its essence
in scientific research, as the subject of study can be both formed artificial bilingualism, which is the
result of the learning process, and emerging bilingualism (Rybachuk, 2023).

Many repatriates were distributed under the Nurly Kosh program in the northern part of
Kazakhstan. This policy is fully justified for the Kazakhization of the local population. But the search
for work, communication and overall integration into society were narrowed to certain limits.

In conclusion, it is worth noting that these two problems differ depending on the country of
arrival of the Kandas himself. Repatriates who arrived from the countries of the former USSR more
or less speak Russian and in the Kazakh language use the same alphabet that is accepted in
Kazakhstan. As for ethnic Kazakhs from China, the situation is more complicated. They do not know
Russian and use Arabic script. Kazakh repatriates from Iran, Mongolia, Turkey and other countries
do not know Russian.

At the same time, the repatriates consider themselves to be true bearers of the real, so to speak,
“pure” Kazakh language and culture. During the field research, it was noticeable that there is a
division between immigrants from the post-Soviet countries, China and Iran. They do not really
maintain contact with each other and, even living in the same village, they keep to themselves. The
culture of Kazakhs from Iran and Pakistan is more Islamized. They strictly adhere to religion and
believe that local Kazakhs have ceased to be real Muslims. They also find it difficult to integrate due
to the difference in the written language of the Kazakh language. According to local Kazakhs, the
culture of immigrants from China and Mongolia is archaic. They were able to preserve archaic
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linguistic and social norms that differ from modern Kazakh society. In addition, they find it difficult
to accept Soviet values, such as internationalism and multilingualism.

Conclusion

The alternate use of two linguacultural codes inevitably entails processes of diffusion,
interference, transformation, and synergy at both linguistic and cultural levels (Elenevskaya, 2009).
Bilingualism, understood as the coexistence of two languages within both a social environment and
an individual’s cognitive system, requires a linguistic interpretation that examines the mechanisms,
patterns, and outcomes of interaction between two language systems within a single cognitive-
communicative space (Bokayev, 2010). The changes that occur as a result of such interaction are
formed not only by the mixing of languages, but also by the influence of non-linguistic factors, such
as the social environment, cultural norms and social conditions (Zhunusova, 2017).

The results of the study showed that, according to migrants, one of the most important factors
in adapting to the new environment is the acquisition of the Kazakh language. In addition, the
establishment of friendly relations with the local population also plays a big role. Such connections
help people feel like a part of society, find psychological comfort and integrate into the environment
faster. Respondents rate this as the basis for stability and confidence in everyday life.

According to the participants, if a person is actively involved in the cultural and social
environment of Kazakhstan, speaks the Kazakh language, is interested in learning the history and
traditions of the country, the adaptation process will be easier and faster. Immersion in such an
environment not only improves language acquisition, but also contributes to the fact that a person
finds a place in a new society and strengthens social ties.

Therefore, the adaptation process should not be limited to language learning only. Language is
not only a means of communication, but also an important mechanism for intervening in society,
finding one's place and accessing new opportunities. In this sense, good knowledge of the language,
a supportive social environment and favorable social conditions are the main foundations for
successful adaptation of migrants to society.
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KBITAWIAH KEJTEH OPAJIMAHJAPIBIH TUIIK BEUIMIEJTY
MPOLECIHE KOC TIIALIIKTIH OCEPI

Anoamna. MaxanaHblH ©3€KTUIIr Ka3ipri skahangany >karJaiibIHIa KOIli-KOH YIepIiCTepiHiH
KapKbIH aTybIMCH KOHE TaApUXH OTAHBIHA OpAJFaH dTHUKAIBIK Ka3aKTapAblH (KaHIACTap/IbIH) jKaHa
QJICYMETTIK OpTara OeliMIenyiHIH CTpaTeTHsUTBIK MaHbI3BIHBIH apTYBIMEH alKbpIHamaabl. Kanmgacrap
YIIIH KOIli-KOH TeK KOHBIC ayJapy akTicl FaHa eMec, OJI — jKaHa dJIEYMETTIK, MOJICHH JKOHE TUIIIK
KCHICTIKKE OeHIMACIy/l Tajam eTeTiH Kypaedi eMipmik ke3eH. OcChl yAepicTe TUIAIK Keaepriiep
OJIapJIbIH €HOEK HapBIFBIHAAFBl Oocekere KaOUIeTTUIIriHe, camajabl OUTiMre KOJI JKETKI3YiHe,
QJICYMETTIK OaiJIaHbICTap OPHATYBIHA JKOHE TYJIFAIBIK ©31H-031 allKbIHAAYbIHA TIKEJIEH BIKITAT €Te/Il.
Turnik opTara TOJBIKKAHABI KIpire aaMmay oJ€yMETTIK IMIETTETUIYre KoHe KOociOM oJIeyeTTiH TOJIBIK
JKy3ere acraybliHa oKelyi MyMKiH. 3epTreyaiH MakcaThl — KpiTali Xaislk PecniyOinnkachiHaH KOHBIC
aynapraH KaHJacTap/blH OWJIMHTBU3M JKaFJaWbIHAAFbl TULNIK OeHiMIeny yIepiciH KyHeni Tanuay
JKOHE TUIMIK KeACPTUIEPiH OJapJblH OJICYMETTIK-DKOHOMHUKAIBIK HHTETPAIUSACHl MEH ©31H-031
KYy3€ere acblpyblHa ocepiH aHbIkTay. OCBl TYpFbIAA TUINIK KY3BIPETTUIIK ACHIreii, 9NeyMeTTiK
OeiliMaeny epeKuIeNnikTepi MeH KocidM MYMKIHIIKTep apachblHAarbl e3apa  OaiiaHbIC
KapacThIpbLIaibl. 3epTTey 9/1iCHaAMAaChl TAPUXHU-CAIBICTBIPMAIIBI TaJIay kI, OTAH/IBIK >KOHE IIETEINIIK
FBUIBIMH OJICOMETTEpre KYWeN IIONyIbl, CTATUCTHKAIBIK JCPEKTEP/l CalbICTBIPMalbl TaJIIay/Ibl
KaMTHUbl. DMIUPUKAIBIK 0a3a perinae «KpiTaiijan keiareH penaTpuaHTTapAblH TULIIK OediMaeny
yAepiciHe OMIMHTBU3MHIH ocepi» aTThl cayalHama HoTuxkelnepi naiinanansuiasl. Cayannamara 100
PECTIOH/IEHT KATbIChIN, OJAapAbIH TUIMIK KY3BIPETTUIIrl, TUIAEPAl KOJJAHY asiChl, QJIEYMETTIK
Oeilimeny JeHredi, KYHAENIKTI eMipAeri TULMIK KUBIHIBIKTApbl JKoHE ©31HAIK Oaranay
KepceTKilTepi O0HbIHIIA JepeKTep KUHAIIbL. 3epTTeYAiH FhUIBIMU KaHAIIBUIIBIFBl — KAHAACTap IbIH
TUIAIK OeiiMaenyiH OWIMHTBU3M TEOPUSCH asChIHAA KEIICH]II KapacThIPYbIHAA >KOHE TUIHIK
KY3BIPETTUTIK JIEHreili MEH OoJeyMETTIK-DKOHOMHUKAIBIK HHTErpalus HOTIKENEpl apachIHIaFbl
OailIaHBICTBl SMIIMPUKAIBIK JepeKTep HeridiHae aanenneyinae. CoHbIMEH Karap, 3epTTey TUILIIK
OeilimaenyiH imKi (akTopiapblH (MOTHBALUS, MOICHU COMKECTLTIK, ©31H-031 JKy3ere achlpyra
YMTBUIBIC)  JKOHE  CBIPTKbI  (hakTopiapelH  (KaObulgaymibl  KOFaMHBIH — TUIAIK  OPTacHl,
WHCTUTYIIUOHAIBIK KOJIJAy TETIKTEpi, MEMJIEKETTIK OaraapiiaManapblH THIMIUIIC) JKyHemnenl.
3epTTey HOTHXKeNepi TUIIK jKoHE MOJeHU Oeilimzey OaraapiamMaliapblH KETUIAIpYre, MEMIICKETTIK
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KOJIJlay MEXaHM3MJEPIH THIMJI eTyre >KOHE KaHAACTapAblH QJICyMETTIK-3KOHOMHKAIBIK JJI€YeTiH
TOJIBIKKAH/IbI ICKE achIpyFa OaFbITTalIFaH FRUIBIMU-TIKIPUOETIK Heri3 0oJa anaspl.

Kinm ceo30ep: xanpmactap, OuniM Oepy, ©3iH-631 aHBIKTay, OJIEYMETTIK-DKOHOMHUKAJIBIK
MHTETpanus, TUIIIK KeAepri, MEMIIEKETTIK Oaraapiamanap.
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BJIMSTHUE JBY SI3bIYUNSA HA TIPOLECC SI3bIKOBOM AJIATITAITAU
PEITATPUAHTOB U3 KUTAS

Annomauusn. AXTyaJIbHOCTh CTaThU OOYCIIOBJICHA YCHUJICHHEM MUTPALMOHHBIX MPOIIECCOB B
YCIIOBUSIX COBPEMEHHOM TJI00aTM3aIlii U BO3PACTAHUEM CTPATETUYECKON 3HAYMMOCTU aJlanTalluu
THUYECKUX Ka3axoB (KaHIAacoOB), BEPHYBIIMXCS Ha HCTOPUYECKYIO POJAMHY, K HOBOM COIMAIBbHOI
cpene. Jis KaHIacOB MUTpAIHsI MPEJCTABISET COOOM HE TOJMBKO aKT MEPECENICHUs, HO U CIIOKHBIN
)KI/ISH@HHBIfI JTarl, CBSIS&HHBIIZ C BXOXJC€HHEM B HHOC COIIMAJIBHOC, KynLTypﬁoe " S3BIKOBOC
MPOCTPAaHCTBO. B 3TOM mporecce S3BIKOBBIE Oapbepbl HEMOCPEACTBEHHO BIHUAIOT Ha UX
KOHKYPEHTOCIOCOOHOCTh Ha PHIHKE TPY/Ia, JOCTYI K Ka4€CTBEHHOMY 00pa30BaHuI0, ((OPMUPOBAHHE
COIIMAJIBbHBIX CBHSCﬁ nu J'II/I‘IHOCTHYI-O CaMOI/I)IeHTI/I(bI/IKaL[I/IIO. HGJIOCTaTO‘—IHaSI I/IHTeraHI/ISI B
SI3BIKOBYIO CpEy MOET MPHUBOJUTh K COIMAILHONW MapruHaIM3allud W HEPEeaTn30BaHHOCTH
npodecCHoHANBHOTO TOTeHNHana. llens wucciaepoBaHUs 3aKIIOYAeTCsl B CHCTEMHOM aHaJIM3e
mporiecca S3bIKOBOW aJlanTaluu KaHaacoB, mpuObiBIMX n3 Kuraiickoit Haponnoit PecryOnuku, B
YCJIOBUSIX OMJIMHTBH3MA, a TaK)KE B BBISBIICHUU BJIMSHUS SI3BIKOBBIX 0ApbhepOB HA WX COIMAIIBHO-
SKOHOMHUYECKYIO MHTETPAIMIO i CaMOpealin3aliio. B paMkax mocTaBieHHOH 1€ pacCMaTpUBACTCs
B3aMMOCBSI3b MEXK/Ty YPOBHEM SI3BIKOBOM KOMIIETEHITUH, OCOOCHHOCTSIMH COIMAJILHOM aganTaIiui u
poheCCHOHANBHBIMA  BO3MOXXHOCTSIMU. METOIONOTUSL  UCCIEOBAHUS BKJIIOYAET HCTOPHKO-
CPaBHUTEJIBHBIA aHAIHM3, CACTEMHBIN 0030p OTEUECTBEHHOM M 3apy0eKHOW HAYyIHOU JIUTEPATYyphI, a
TaKKe CpPAaBHUTEIBHBIM aHAIW3 CTATHCTHYECKHX JaHHBIX. OMIUPHYECKYHO 0a3y COCTaBWIH
pe3ynbTaThl aHKETHUPOBAaHUs Ha TeMy «BiusHue OMIMHTBH3Ma Ha MPOLECC S3BIKOBOW aJarTaifiu
penarpuanToB U3 Kuras». B ucciaenoanuu npunsuim yaactre 100 pecrioHAEHTOB, IO KOTOPHIM ObLIN
coOpaHbl JTaHHbIE 00 YPOBHE SI3BIKOBOM KOMIIETEHIIMHU, cepax HCIOJIb30BAHUS S3BIKOB, CTEIICHU
COIMAIIPHOM Q/IaNTalliK, TIOBCEAHEBHBIX S3bIKOBBIX TPYAHOCTAX M TIOKA3aTENsAX CaMOOIICHKH.
Hayuynas HOBH3Ha WUCCIIEIOBaHHS 3aKIIOYaeTCs B KOMILUIEKCHOM PACCMOTPEHUU S3BIKOBOM
aJanTaiy KaHJ1acoB B paMKaxX TEOpUH OUIIMHTBU3MA U B SMITUPHIECKOM 000CHOBAHUN B3aMMOCBSI3H
MEXAY YpPOBHEM BIAJCHHUS S3BIKOM M PE3YJIbTaTaMU COLUATbHO-IKOHOMUYECKON HWHTETpaIiH.
Kpome TOro, B pabore cucTeMaTU3MpOBaHbl BHYTpeHHHUE (DAKTOPHI S3BIKOBOM ajanTaluu
(MoTHBaIMS, KYIbTYpHasl WACHTHYHOCTh, CTPEMJICHHE K CaMOpea3allii) W BHEIIHUE (DAKTOPHI
(s3pIKOBasi cpela MPUHUMAIOIIETO OO0IIecTBa, WHCTUTYIIHOHAIbHBIE MEXaHM3MBbI TOJIAECPKKH,
3¢ dEeKTUBHOCTH TOCYAAPCTBEHHBIX MPOrpamMMm). Pe3ynpTaThl UCCIIEIOBAHUS MOTYT CIY>KUTh HAyYHO-
MPAKTUYECKOW OCHOBOM ISl COBEPILIEHCTBOBAHUS MPOTPAMM S3BIKOBOM M KyJIbTYpHOM aJanTalluu,
MOBBIIIEHUS 3(PPEKTUBHOCTH TOCYJAPCTBEHHBIX MEXaHM3MOB TMOJJIEPKKH M 0ojee TMOIHOM
peanu3alnny COUMaIbHO-3KOHOMHYECKOTO MOTEHIIMAA KAH1aCOB.

Kntouesvie cnoea: xangacel, 00pa3oBaHUe, CaMOOMPEIEICHHUE, COIUAIbHO-DKOHOMUYECKast
MHTETpanus, sI3bIKOBON 6aphep, TOCyIapCTBEHHBIE MPOTPAMMBIL.

Information about authors:

Rymbekova Aliya — Ph.D student at L.N. Gumilyov Eurasian National University, Astana,
Kazahstan

370


mailto:nurseitova08@mail.ru
mailto:suleimenova_zha@enu.kz
mailto:abilkhan.kz@mail.ru

«Kazaxcman wivigsicmanyory 2vtibimu sxcypuanst Ne 2, mom 18, 2026 ISSN: 3007-0325

Suleimenova Zhazira Azamatovna — PhD, senior lecturer at L.N. Gumilyov Eurasian National
University, Astana, Kazahstan

Issaev Abilkhan Ukibaevich — PhD, Acting Associate Professor at L.N. Gumilyov Eurasian
National University, Astana, Kazahstan

ABTOpIIAp Typasibl MAJIIMET:

PeimOexoBa Ammsi  rocenranmsieBHa — JLH. D'ymuneB arbinmarsl Eypasust  yITTBIK
yauBepcuteTiHiH PhD nokropantsl, Acrana, Kazakcran
CyneiimenoBa JKasupa AszamatoBHa — JILH. T'ymuneB areiHnmarbl Eypasus yiaTTBIK

yauBepcuteTiHiH PhD, ara okpITymbicel, ActaHa, Kazakcran
NcaeB Abuixan Ykubaesuu — JI.LH. I'ymuneB areinnarsl Eypa3zus yiITTBIK YHUBEPCUTETIHIH
PhD, nouent m.a., Acrana, Kazakcran

Caenenus 00 aBTOpax:

PeimOexoBa Amust [lrocenransieBHa — PhD  gokropanT EBpasuiickoro HalMoOHAIBHOTO
yHuBepcutera uM. JI.H. I'ymunesa, Acrana, Kazaxcran

CyneiimenoBa JKasupa AsamaroBHa — PhD, cr. mnpenogaBarens, EBpa3uiickoro
HanuoHaneHOrO yHuBepcurera uM. JI.H. I'ymuiieBa, Acrana, Kazaxcran

HcaeB AoOwixan YkubaeBuu — PhD, moment wu.o., EBpasuiickoro HarHoHAILHOTO
yHuBepcutera uM. JI.H. I'ymunesa, Acrana, Kazaxcran

Kenin mycmi 28 naypwiz 2026 scoin
Kabvinoanowr 12 mamwvip 2026 sncoin

371



